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Beryn

ATtecraniiinuii ek3aMeH 3 (axy € miJCyMKOBOIO (hOPMOIO MEPEBIpKU Ta OI[IHIOBAHHS PIBHS
c(hOpMOBAHOCTI HAYKOBO-TEOPETUYHOI 1 MPAKTUYHOI MiJTOTOBKH 3700yBadiB BHUIIOI OCBITH 3a
OCBITHBOIO TIPOTPaMOI0 «AHIJIIHChKAa MOBa: NepeKiax y MAUIOBIM KOMYyHIKamii» mepioro
(6akanaBpChKOTO) PiBHS BHINOI OCBITH.

[Tporpamy arecTtamiiiHOro ek3amMeny po3po0eHo BianoBiaHo 10 [lomokeHHs nMpo aTecTalio
3100yBaviB BHIIOI OCBITH Ta €K3aMeHaIlIiHy KoMiciio y KHiBCbKOMY HaIlilOHAJIBHOMY YHIBEPCHUTETI
TEXHOJIOTIH Ta qu3aiiny 3 ypaxyBanasM CTaHIapTy BUIIOI OCBITH 3a crienianbHicTioO B11 dinomnoris
nepioro (06akajgaBpChbKOr0) piBHsA BUIOI ocBiTH, crnerianizamii B11.041 «['epmaHCchki MOBH Ta
JiTepatypu (Mepeksiag BKIIOYHO), Teplia — aHIIIHChKa», a TaKOX BHUMOI OCBITHBOI MPOTrpamMH
«AHTJIICbKA MOBA: TIEPEKJIa] Y ATOBIH KOMYHIKAIIi».

ATecTariifHuii eKk3aMeH Ma€ Ha METi BU3HAYEHHS PiBHS TOTOBHOCTI 3/100yBaviB BUIIOi OCBITH
0 3MIMCHeHHsT Mpo¢eciiHOl AISUTPHOCTI MepeKiagada 3 aHTJIIMChKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY Ta 3
YKpaiHChKOI MOBM Ha aHTJIIHACBKY, @ TAKOX 3[JaTHOCTI 10 €(eKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI Ta (paxoBoi
KOMYHIKaIii y cepi 1iJI0BOro CHiIKyBaHHS.

[Tin gac arecramiiHOTO €K3aMeHY 3700yBadi BHUIIOI OCBITH IOBHHHI MPOJEMOHCTPYBATH
BUIbHE BOJIO/IIHHS JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH B YCHIH 1 MUCHMOBIM ¢opmax; yMiHHS
BUKOPHCTOBYBATH X JJIs1 PO3B’si3aHHS NMPO(eciiiHuX KOMYHIKaTUBHUX 3aB/JaHb Yy PI3HUX JKaHPOBO-
CTHJIbOBUX PI3HOBHJIAX 1 PETICTpax CHIJIKYBaHHS; 3/aTHICTh MPAILIOBATH 3 1HGOPMAIEO 3 Pi3HUX
JDKEpeT, KpUTUYHO 11 aHaIi3yBaTH, IHTEPIPETYBATH Ta CHCTEMAaTU3yBAaTH; 3HAHHS TEOPETUYHUX 3aCal
¢binomnorii, cucTeMH MOBH, HOPM JITEpaTYpHOi MOBU Ta MNPUHIMMIB (YHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX
OJTMHHIIB.

3100yBayi BUIIIOT OCBITH MOBUHHI BUSIBUTH C(DOPMOBAHICTh JIHTBICTUYHOT, KOMYHIKATUBHOT,
MEePEKIIAAIBKOI Ta JIHTBOKPATHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTEH, YMIHHS 3[[IHCHIOBATH JIIHTBICTHYHUH 1
creniaabHul (PUTOOTIYHUE aHaIi3 TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 JKaHPIB, MPOBOAUTH 31CTaBHUHN aHAI3
MOBHHX SIBUII aHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB, 3aCTOCOBYBATH Cy4YacHi TEOPETHYHI MIIXOAH U
nepeKIagabKi crparerii y npodeciiiHiid AisSUIbHOCTI.

Ha arecramiiinomy ek3ameHi 3100yBayi BHINOi OCBITM TOBHHHI IPOJEMOHCTPYBATH
copMOBaHi HaBMYKM MUCHMOBOTO Ta YCHOTO MepeKkyaly TEKCTiB chepH AIIOBOI KOMYHIKalii 3
aHTJIMChKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY Ta 3 YKpaiHChKOi MOBM Ha aHIJIIHCHKY, 3a0€3Meuyioud CMHUCIIOBY
TOYHICTb, CTUJIICTUYHY BiJIMOBIAHICTH 1 MparMaTu4Hy aJIeKBaTHICTh MEPEKIIaay, a TAaKOXK 3JaTHICTh
0 MDKKYJIBTYPHOI ajanTamii JUIOBUX TEKCTIB 1 IIOBIIOMJIEHb BIAMOBIIHO JO >KaHPOBO-
MparMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK JIITOBOTO AUCKYPCY.

Pe3ysabTaTn HABYAHHS IMCHUILTIHHA

3Hamu: TEOPETUYHI 3acau (PLI0JIOTIi, MepeKIa 03HaBCTBA Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIT; CHCTEMY
aHITMCHKOI Ta yKpaiHCbKOI MOB, HOPMHM JIITEPATypHOi MOBH, KaHPOBO-CTHJIbOBI M IparMaTUy4Hi
0COOJIMBOCTI TEKCTIB; OCHOBHI MNeEpeKJIajalbKi cTparerii, MeToau, MpuiioMu W TpaHcdopmarlii,
30Kkpema y cdepi I1710BOi KOMYHIKAIIIi.

émimu. 3aCTOCOBYBAaTHM TEOPETHYHI 3HAHHA Yy TPOIEC] NHCbMOBOIO Ta YCHOIO IepeKyany;
3IACHIOBATH JIIHTBICTUYHMH, (PUTOJOTIUHUI 1 mepekyafalbKuii aHaii3 TEKCTIB PI3HUX CTUIIB 1
KaHpPiB; AOOWpaTH aJeKBaTHI IMEPEKNIJanbKi cTparerii 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKQTHBHOI METH,
azipecata i yMOB CIIUJIKYBaHHS.

30amen npooemoncmpysamu: chHOPMOBAHICTh JIIHTBICTUYHOI, KOMYHIKaTUBHOT, TePEKIIaIaIlbKoi Ta
JTHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIETEHTHOCTEH; YMIHHS MpaIfoBaTd 3 1HQOPMAIIEI0 3 PI3HUX JKepen,
KpUTHYHO i1 aHali3yBaTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH; 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH CYYaCHI TEOPETUYHI
miaxoau y mpodeciiHiil mepexiafanbKii JisIbHOCTI.

607100imu HAGUYKAMU: TIICbMOBOTO Ta YCHOTO INEPeKJIay TEKCTIB chepu IiI0BOI KOMYHIKAIT 3
JOTPUMAHHSIM CMHCIIOBOT TOYHOCTI, CTHJIICTUYHOI BIJMOBITHOCTI Ta MparMaTUYHOI aJeKBaTHOCTI,
MDKKYJIBTYPHOI aJamnTalii JUIOBMX TEKCTIB 1 MOBIJIOMJICHb; BUKOPUCTAHHS (PaxoBOi TEPMiHOJIOTIT
BIJIMOB1THO 70 HOPM I[LThOBO1 MOBH.
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camocmiiino eupiwiyeamu: CKIagHi npodeciiiHi 3aBraHHSA y cdepi MUCBMOBOTO Ta YCHOTO
MepeKialy B yMOBax iJIOBOI Ta MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlii; mpoOJieMH] CUTyallii, 1MoB’s3aHi 3
BUOOpPOM TepeKiIaJallbKuX CTpaTerii i MOBHHX 3aco0iB; 3aBIaHHS aHalli3y, peAaryBaHHS Ta
OIIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIIATy.

KoMuieTeHTHOCTI Ta IpOrpaMHi pe3y/JibTaTH HABYAHHSA:

IK 3n1aTHICT 0COOM PO3B’A3yBaTH CKJIAIHI CTICIialli30BaHi 3a/1a4i Ta MPAKTUYHI IPOOIeMH y
MeBHIM ramy3i mpodeciitHoi misutbHOCTI a00 y mTpolleci HaBUaHHS, IO Tependadae
3aCTOCYBaHHA TI€BHMX TEOPi Ta METOAIB BIJNOBITHMX HAayK 1 XapaKTePHU3YEThCS
KOMIIJICKCHICTIO T2 HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K'1 | 3parHicTh peanizyBaTh CBOi IpaBa 1 OOOB’SI3KM SK WICHA CYCHUIBCTBA, YCBIJIOMITIOBAaTH
LIHHOCTI IPOMAaJTHCHKOTO (BIIBHOTO IEMOKPATHYHOI0) CYCIIBCTBA Ta HEOOX1IHICTH HOTO
CTaJIOr0 PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA IIPaBa, Ipas 1 CBOOO I JIOAUHU 1 IPOMaJsIHMHA B YKpaiHI.

3K?2 | 3parnicte 30epiraTd Ta TPUMHOXKYBATH MOpAJbHI, KyJAbTYpHi, HAyKOBI LIHHOCTI i
JOCATHEHHSI CYCHUIbCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS ICTOPIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
peIMeTHOT 00J1acTi, 11 MICISl Y 3araibHii CHCTEMI 3HaHb PO MPUPOY 1 CYCIIUILCTBO Ta Y
PO3BUTKY CYCIIIbCTBA, TEXHIKU 1 TEXHOJOT1H, BAKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUAM Ta (POpMHU
PYXOBOi aKTHBHOCTI JJIsi aKTUBHOT'O BiIMOYMHKY Ta BEACHHS 3J0POBOTO CIOCOOY KHTTSL.

3K 3 | 3narHICTh CHIJKYBaTHCS JAEP)KaBHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK i MHCHMOBO.

3K4 | 3gatHicTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 5 | 3natHiCTh YYUTHUCS i OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSMH.

3K 6 | 3garHicTh 0 HOILIYKY, OMpAIfOBaHHS Ta aHaii3y iHdopmauii 3 pi3HHX JKeped.

3K 7 | YMiHHS BUSIBJIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMH.

3K 8 3/1aTHICTH MPAIIOBATH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3/1aTHICTH CIUJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10 | 3gatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHSI, aHAII3Yy Ta CHHTE3Y.

3K 11 | 3gatHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIifX.

3K 12 | HaBuuku BUKOpPHCTaHHS iHPOPMAIIHHUX | KOMYHIKaIiHHIX TEXHOJIOTIH.

3K 13 | 3naTHicTh NPOBEACHHS IOCII/IKEHb HA HAJIEKHOMY PiBHI.

3K 14 | 30amuicmo yxeanoeamu piuienHs ma Oissmu, OOMPUMYIOYUCL NPUHYUNY HENPUNYCIMUMOCTI
KOpynyii ma 6yov-sKux iHWUX npossie HedoOpPoOUecHOCi.

®K 1 | YcBiioMIIEHHS CTPYKTYpH (DUI0JIOTIYHOI HAYKU Ta 1l TEOPETUYHHX OCHOB.

@K 2 | 3gaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpoQeciiHiil AisUIbHOCTI 3HaHHS MPO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, ii mpupoay, GYHKIII1, piBHI.

@K 3 | 3gaTHICTh BHKOPHCTOBYBAaTH B Mpo¢eciiiHii AissIbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopil
MOB(H), 1110 BUBYAIOTHCSI(E€THCS).

@®K 6 | 3gartHicTh  BUIBHO, THYYKO ¥ €QEeKTMBHO BHUKOPUCTOBYBAaTHM  MOBY(M), IO
BHUBUYAETHCS(IOTHCS), B YCHIM Ta NHCbMOBIH (opmi, Yy PI3HUX KaHPOBO-CTHIILOBUX
pi3HOBHJAX 1 pericTpax crniikyBaHHA (odiuniiHOMy, Heo(iliiHOMY, HEHTpaIbHOMY), AJIS
PO3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KUTTS.

OK 7 | 3garnHict 10 30MpaHHs W aHamily, CHUCTEeMaTH3allii Ta IHTEpHpeTaiii MOBHHX,
JTepaTypHUX, GOIbKIOpHUX (aKTIB, IHTEPIpPETALli Ta MepeKIaay TEKCTYy (3aJIeKHO Bif
o0paHoi crerriamizarii).

O®OK 8 | 3garHicTh BUIBHO ONEpPYBaTH  CICHIaTbHOI TEPMIHOJIOTIEIO Ui  PO3B’SI3aHHS
npodeciifiHuX 3aB/1aHb.

®K 9 | YcBimomiteHHs 3acajl i TEXHOJIOTIH CTBOPSHHSI TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHIIIB JCPIKABHOIO
Ta 1H03eMHOI0 (IHO3eMHHUMH) MOBaMH.

OK 10 | 3gartHicTh  3MIHCHIOBATH  JIIHTBICTUYHHM, JITEPaTypO3HABUMKA Ta  CIEIlaTbHHIMA

¢binonoriyHui (3aJ1eXHO BiJ 00paHoi crieniaizallii) aHagi3 TeKCTIB PI3HUX CTHUJIB 1 KaHPIB.




oK 11

3IaTHICTD IO HAaJ[aHHS KOHCYJBTAIlIH 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITepaTypHOI MOBHU Ta KYJIbTYpHU
MOBJICHHS.

OK 13

30amuicmob  30iticHi06amu  3iCMAGHULL  AHANTI3 MOBHUX AGUW (TeKCUKO-CEMAHMUYHUX,
2paMamudHux, CMULICMUYHUX) 6 AHeNTUCLKIL mMa YKPAIHCObKIL MO8aX Ol BUABIEHHS
CRIIbHUX | BIOMIHHUX puc.

OK 14

30amuicms  uKOHy8AMU NUCLMOBULL NEPEeKNad MmMeKcmie pisHux cmuiie i cgep
(ingpopmayitinux, mMexHiYHUX, HAYKOBUX, NYOAIYUCMUYHUX), 3aDe3neyyrouu 3MIiCmosy,
CMUNICMU4Hy ma npasMamuyHy aoeK8amHiCmes WLIAXOM OOpAaHHA  pelle8aHMHUX
nepexknacaybkux cmpamezi, Memooi8 i NPUtioMi8 3a1eHCHO IO HCAHPY, Memu ma muny
MeKcmy.

DK 15

30ammuicmo 30ilicHIO8aMU MIJHCKYTbMYPHY aoanmayiio oQiyiino-0inosux
mexcmis | nogidomnens nio yac NUCLM0B8020 Ma NOCIIO08HO20 08OCMOPOHHLO20 NEPEKIAOY
3 YPaxy8aHHAM cneyu@iku 0i108020 OUCKYPCY MA HCAHPOBUX | NPASMAMUYHUX NAPAMEMPIE
01086020 MmeKcmy.

ITPH 1

BinpHo crinkyBatucs 3 mpodeciiHuX nUTaHb 13 GaxiBisgaMHu Ta He()axiBISIMUA ASPKaBHOIO
Ta 1HO3eMHOIO(MMH) MOBaMHU YCHO ¥ MHCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JUIs OpraHizarii
e(eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaITii.

ITPH 2

EdextuBHo mpamroBat 3 iHpopmaliero: 00upaTH HeoOXiAHy iH(opMaliio 3 pi3HHUX
JDKepent, 30KkpeMa 3 (haxoBOi JIiTepaTypH Ta €JNEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHATi3yBaTh i
IHTepIPETYBAaTH 11, BIOPSAKOBYBAaTH, KIacU(DiKyBaTH i CHCTEMATH3YBaTH.

I1PH 3

OpraHi3oByBaTH IPOIIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 7

Po3ymitu ocHOBHI npo6iemu (ijoorii Ta miaXoau 10 iX po3B’s3aHHS 1 3aCTOCYBaHHAM
JOIIJIBHAX METOIB Ta IHHOBAI[IMHMX IIIIXO/IB.

ITPH 8

3HaTH i pO3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIIACTUBOCTI JIITEPATYpH SIK MUCTELITBA CJIOBA,
icTOpiro MOBH (MOB) i JTiTeparypu (J1iTeparyp), 10 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi
3HaHHSA y IpodeciiHii TiSTbHOCTI.

ITPH 10

3HaTH HOPMHU JIITEPATypPHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN JiSTHHOCTI.

ITPH 11

3HATH NPUHIUIH, TEXHOJIOTIT 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCbMOBUX TEKCTIB PI3HUX
YKaHPIB 1 CTUIIIB JIEPYKABHOIO Ta 1HO3€MHOIO (1HO3EMHHMH) MOBaMH.

[TPH 12

AHani3yBaTH MOBHI OJMHMIII, BU3HAYaTH iXHIO B3a€MOJIII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3YMOBIIOIOTb.

IT1PH 14

BuxopucroByBatu MOBY(HM), 110 BUBYA€THCSA(FOTHCS), B YCHINH Ta MMCbMOBIH (opmi, y
pI3HUX JKAHPOBO-CTWJIBOBUX PpIZHOBHJAX 1 pericTpax CHUIKyBaHHA (odiliiiHoMYy,
Heo]iliITHOMY, HEUTpaJIbHOMY), [J1 pO3B’I3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y MOOYTOBIH,
CyCHuIbHIN, HaBYAJIbHIH, TpodeciiiHiii, HayKOBii chepax KUTTSL.

ITPH 15

311ACHIOBATH JITHIBICTUYHUH, JIITEpaTypO3HABUMH Ta CHeliaIbHUN (DLTIOJIOTTYHUH aHai3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

[TPH 16

3HaTH ¥ PO3YMITH OCHOBHI NOHATTA, Teopii Ta KOHIeNuii oOpaHoi QinonoriyHoi
creuiaiizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiHiil TisIbHOCTI.

ITPH 17

30uparu, aHali3yBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH il IHTEPNpPETyBaTH (aKTU MOBU M MOBIIEHHS U
BUKOPUCTOBYBATH X JJIs1 PO3B’S3aHHS CKJIAQJAHUX 3a7ad 1 MpobjeM y creniaai3oBaHuX
chepax nmpodeciitHoi MTisITBHOCTI Ta/ab0 HABYAHHSI.

[TPH 18

MaTu HaBUYKM YNpaBIIHHS KOMIUJIEKCHUMHU AisIMM a00 IpOeKTaMu MpU pPO3B’sA3aHHI
CKIagHUX TNpobieM y mnpodeciiHiil MisAbHOCTI B Tamy3i oOpaHoi ¢ijoioriunoi
crerianizaiii Ta HECTH BiJMOBIAAIBHICTh 32 MPUNHATTS pIlIeHb y HemependadyBaHUX
YMOBaX.

[TPH 19

Matu HaBUYKH y4acTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIAJHUX AOCTIIKEHHIX Y raiy3i ¢iiaoorii,
00MPUMYBAMUCS, NPUHYUNY HENPUNYCMUMOCMI KOpYnyii ma 6yO0b-sKux iHUUX Nposieie
Heo0OpouecHocmi




[TPH 20 | IIposooumu 3icmasHuti ananiz mMoeHux seuwy (1eKcuko-cemanmuyHux, epamamuyHux,
CMUICMUYHUX) 8 AH2AIUCLKIU Ma VKPAIHCLKIN MO8AX, BUSHAYAIOYU CNINbHI U BIOMIHHI
pucu, mouKky nepemuny ma YHigepcaivbHi 3aKOHOMIPHOCHIL.

ITPH 21 | Bukonysamu nucbmosuii nepekiad mexkcmie pisHux cmuiie i cgep (inghopmayitinoi,
MEXHIYHOL, HAYKOBOI, NYONIYUCMUYHOI), 3a0e3neyyiouy CMUCIO8)Y MOYHICMb, CIMUTICTIUYHY
BIONOBIOHICMb | NPASMAMUYHY A0EKBAMHICMb 3d 00NOMO2010 0000py ONMUMATLHUX
NepeKiadaybKux cmpamezitl, Memoois i NPuLtiomié GIONOGIOHO 00 JHCAHPY, Memu U MUny
MeKcniy.

[TPH 22 | 3oiticnioeamu  midxckyiemyphy aoanmayito 0inoeux mexcmis | nogioomnenv nio uac
NUCLMOBO2O MA YCHO20 0B8OCMOPOHHBLO2O NepeKnady, bepyuu 00 ysazu cneyuiky
0i108020 OUCKYPCY MA HCAHPOBO-NPACMAMUYHI XAPAKMEPUCTNUKU OLI08020 MEKCM) .

1. 3micT Ta CTPpyKTYypa aTecTalliilHOIO eK3aMeHy

3MicT aTecTalifHOrO €K3aMEHY OXOIUTIOE OCHOBHI TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI KOMIIOHEHTH
MIArOTOBKHU 3/100yBayiB BHUINOI OCBITH 32 OCBITHBO-TIPO(ECIHHOI0 MPOrpamMor0 «AHTIINHChKa MOBA:
MepeKIIaj y AUTOBIH KOMYHIKalli» Ta CIPsIMOBaHM Ha KOMILIEKCHY MEPEBIPKY piBHS CPOPMOBAHOCTI
JHTBICTUYHOI, KOMYHIKaTHBHOI, NEpeKiaNanbpkoi ¥ JIHrBOKpaiHO3HABUOi KOMIIETEHTHOCTEH
BIJIIIOBITHO JI0 MMPOTPaMHUX PE3yJIbTaTiB HABYaHHS.

ATecraniiiHuii ek3aMeH Ma€ KOMIUIEKCHUH XapakTep 1 CKIaJaeThesl 3 TBOX B3a€MOIIOB I3aHUX
YaCTHUH — TEOPETHUYHOI Ta MPAKTUYHOI, 1110 3a0e3Meuyr0Th BCEO1YHY MepeBipKy piBHSA C(hOPMOBAHOCTI
KOMIIETEHTHOCTEH 1 MPOTpaMHUX PE3yNIbTaTiB HaBYaHHS 3700yBadiB BUIIOI OCBITH 33 OCBITHBHOIO
IIPOTrpamoro.

Teopernyna 4acTHHA aTECTAIIITHOTO €K3aMEHY CIIPSIMOBaHa Ha MEPeBipKy 3HaHb 3100yBaviB
BUIIOI OCBITM MIOJO TEOPETHUYHUX AacleKTiB (YHKI[IOHYBaHHS MOBH, OCHOB (inonorii Ta
MEPEeKIIaI03HABCTBA, a TAKOX YMIHHS 3aCTOCOBYBATH BIATOBIIHHUN MOHSTIHHO-TEPMIHOJOTIYHHNA
amnapart y npodeciiHoMy KOHTEKCTI.

Teopernuna dyactuHa 3a0e3meyye OIIHIOBAHHSA JIOCATHEHHS MPOTPAMHHUX pe3yJbTaTiB
HaBYaHHS, c(QOPMOBAHUX Y MPOLIEC] BUBUEHHS TAKUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB!

e Teopist MUKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii;

e [cTopis aHrMiCHKOT MOBH;

e 3icTaBHA JIEKCUKOJIOT1Sl aHITIMChKOI Ta yKpaiHChKOi MOB;

e 3icTaBHa rpaMaTHKa aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB;

e 3iCcTaBHA CTUJIICTHKA aHTIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB;

o OCHOBH NepeKIIaZI03HaBCTRA;

e Teopis 1 NpakTHKa MHUCbMOBOTO MEpPEKIIaNY;

e [TuceMOBHMIT Iepekaa y AIOBIM KOMYHIKAILIT;

o YCHUI TiepeksIaj] A1JIOBOrO MOBJICHHS;

e [lepexnan 1ia0BOI TOKyMEHTAL].

Teopernuna yacTuHa NPOBOAUTHCA Y (hopMi yCHOI BIANOBIAI Ha TEOPETUYHI MUTAHHS
ek3aMmeHaiiiinoro Oinera. KoxxeH ex3ameHaniifHuii OijeT MICTUTh JBa TEOPETUYHI MUTAHHS: OJHE —
3 (p1IOJIOTTUHUX JUCHUILIIH, APYre — 3 JUCIUILIIH NePeKIaalbKoro MUKITY.

IIpakTHyHa 4YacTHHA aTeCTalliHOrO eK3aMeHy Iependayae JAEMOHCTpalilo 3700yBadaMu
BUIIOi OCBITU PIBHSA CPOPMOBAHOCTI MPAKTUUYHHUX HABHUYOK MUCHBMOBOTO Ta YCHOTO IHepeKany
TEKCTIB cpepH I1I0BOT KOMYHIKaLlIi Ta CKIIAIa€ThCA 3 TBOX 3aBJaHb.

[epme 3aBmaHHS — THCBMOBHH TEPEKJIaJ aHTIOMOBHOTO TEKCTY IIJIOBOTO CIPSIMYBaHHS
nep:kaBHOIO MOBO10. O6csr Tekety ctaHoBUTh 1000—1500 npykoBaHMX 3HAKIB.

Hpyre 3aBnanHsa — pedepaTuBHUN YCHUN Tepekiaa («ImepeKyian 3 apKyliay) TeKCTy cdepu
JJI0BOi KOMYHIKAIIIT 3 YKpaiHChKOT MOBHM Ha aHrIikiceKy. Obcsar tekcty — 1000-1500 npykoBaHux
3HAKIB.

[IpakTyHa YacTWHA CHpPSMOBAHA HA MEPEBIPKY 34aTHOCTI 3400yBayiB BHUIIOI OCBITH
3a0e3neyyBaTd CMHUCIOBY TOYHICTb, CTHJIICTUYHY BIAMOBIIHICT 1 MparMaTU4yHy aJeKBaTHICTh



NepeKyIany, a TaKoXK YMIHH 31IICHIOBATH MIKKYJIBTYPHY aIalTaLlif0 1IJIOBUX TEKCTIB 1 IOBIJOMJICHb
BIZIMIOBITHO 70 KaHPOBO-IIPAarMaTUYHUX XapPAKTEPUCTHK JIJIOBOTO AUCKYPCY.

2. Tlopsajaok opranizamii Ta NpoBeeHHs aTeCTALIIHOr0 eK3aMeHy

ArtecramiiiHuii e€K3aMeH IPOBOJUTHCS BIAMOBITHO JIO BHMOT OCBITHBO-TIpodeciitHOT
nporpaMu «AHTJIIAChKAa MOBA: MEpeKiIaj y AUIOBIH KoMmyHikamii», IlojoxkeHHs mpo arecrarito
3100yBayviB BHINOI OCBITH Ta pIlICHh €K3aMEHAIIMHOI KOMicii y BHU3HAYEHI TEPMIHH 3TiIHO 3
rpagikoM OCBITHHOTO MPOLIECY.

ATtecTamiitHuil eKk3aMeH IPOBOIUTHCS OYHO.

3a 00’ €eKTUBHHUX IMPUYHH, 30KpeMa y pa3i Jil KapaHTHHHUX OOMEXEeHb, CKIIJHO1 0€311eKOBO1
CUTYyaIlii, CTaHy 3/I0pOB’s 3700yBaya BHIINOi OCBITH a00 1HIIMX MOBAKHHUX OOCTaBHH, TCOPETUYHA
YacTUHA aTECTAIIITHOTO €K3aMEHY MOKE ITPOBOIUTHUCS B IMCTaHLIHHOMY (hOpMaTi 13 3aCTOCYBaHHAM
matdopm Zoom a6o Google Meet.

Y pasi mpoBeACHHS TEOPETHYHOI YaCTWHU €K3aMeHy B JUCTaHLidHOMY Qopmarti
00OB’SI3KOBUMH €:

. Oe3nepepBHA MIPUCYTHICTH 3/100yBava BUIIOT OCBITH B OHJIAH-KOH(EPEHIIT POTITOM
yChOTO Yacy CKJIaJIaHHS €K3aMEHY;

. BUKOPHCTaHHA ABOX Kamep (oaHa — mepen 3700yBadeM, JIpyra — Io3aay HbOTro) 3
MeTo10 3abe3neueHHs Bepudikailii o0coOu Ta Mpo30poCcTi EK3aMEHALIHOTO TPOIIECY;

. JOTPUMaHHS BHMOT aKaJeMiyHOi JOOpOYECHOCTI Ta 3a00poHa BHKOPHCTAHHS
CTOPOHHIX MaTepiajiiB, NiAKa30K a00 TEeXHIYHUX 3aco0iB, HE TmependadyeHux MPOoIEeaYPOrO
aTeCTAIllifHOTO eK3aMEeHY.

ATecTariitHui eK3aMeH CKIIQIA€ThCs 3 TCOPSTHYHOI Ta MPAKTUIHOI YACTHH 1 TIPOBOJIUTHLCS B
YMOBax, IO 3a0e3MeuyioTh 00’ €KTUBHICTh, MPO30PICTh 1 JOTPUMAHHS MPUHIUIIB aKaIeMidHOT
JTO0OPOYECHOCTI.

Ha miaroroBky 10 BiAMOBiAI Ha TEOPETUYHI MUTAHHS €K3aMeHalIHHOro Oinera 3700yBauam
BUIIOI OCBITH BiABOAMTHCS 10 20 XBWIMH. BiAmoBiai Ha TEOpeTHYHI MUTAHHS HAJAIOTHCA B YCHIN
dbopMi y IpUCYTHOCTI eK3aMeHarlliitHoi komicii. BaroBa ckiiazoBa OI[iHKM 32 TEOPETUYHY YACTHHY
aTecTalliiHOTO ek3aMeHy cTtaHoBUTh 40 OamiB, 30kpema mo 20 OamiB 3a BIANOBIAL HAa KOXKHE
TEOPETUYHE MUTAHHS.

[TpakTHYHA YaCTHHA aTECTAI[IHHOTO €K3aMEHY BKIFOUAE MHUCHhMOBE Ta YCHE TepeKJanarbKi
3aBIaHHS.

Uac BUKOHAHHS NMHUCHMOBOTO NEpPEKyaqy CTaHOBUTh 30 XBWJIMH, MaKCHUMallbHa KUIbKICTh
6amiB — 30 Oaiis.

Ha migroroBky Ta BUKOHaHHS pedepaTUBHOTO YCHOTO MEPEKIany («IepeKiiaj 3 apKylia)
BimBoauThcs 30 XBUIMH, MaKCHMaabHa KUIBKICTh OamiB — 30 Oaiis.

3arajbpHa MakCHUMAaJIbHA KIJIBKICTh OalliB 3a aTeCTallliHUM ek3aMeH cTaHOBUTE 100 Oallis.

2.1. Po3monin 6axiB 3a BupaMu poodiT

Buau po0it, 1o oniHTHCS B 6ajax Bceboro
BinnoBine Ha TeopeTHyHe TUTAHHSA (3 Q1IOJOTIYHUX JUCIHUILTIH) 20
BianoBias Ha TeOpeTHYHE TUTAHHS (3 TUCIMILIIH MEPEKIaIalbKOTO MUKIY) 20
[TuceMOBUI MepekIIaj] aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY 30
PedepaTuBHuil ycHUI nepekiaa («Imepekiaa 3 apKymiay) 30
Bceboro 100

PesynpTaTi arecramiitHOro ek3aMeHy MiIsraloTh 000B’I3KOBIN (iKcarlii B eK3aMeHaIinHIx
BiJIOMOCTI Ta TPOTOKOJI 3aCiJaHHS eK3aMEeHAIlIIHOT KOMICi1 BIAIOBITHO O BCTAHOBIEHOTO MOPSIKY.



2.2.  Kpwurepii oniHioBaHHsI BUAIB pooiT

Buau podoru

KiabkicTh
oaJsiB

BinnoBiab Ha TeopeTHYHE NUTAHHSA

3100yBa4 BHIIOT OCBITH IMOBHICTIO BOJIOAIE TEOPETHYHUM MaTepianioM, TIMOOKO i
BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHYHOTO MHTAHHS, JIOTIYHO W apryMEHTOBAHO
BHKJIQJIa€  MarTepiaj, BUIBHO  omepye  (paxoBow  JIHIBICTHYHOI  Ta
MEPEeKIIaI03HABUYOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, JAEMOHCTPYE 3IaTHICTh BUIUIATH CYTTEBI
O3HAK{ SIBUII, BCTAHOBJIIOBATH INPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KH, (OPMYIIIOBATH
OOTpYHTOBaHI BHCHOBKH Ta Yy3araJbHCHHS, KOPEKTHO BIiJIOBia€ Ha J[0JIaTKOBI
3allUTaHHs YWIEHIB eK3aMeHaniiiHol KoMmicii.

20-15

3100yBa4 JOCTaTHHO IIOBHO BOJIOJIE€ TEOPETUYHUM MaTepiajioM, y LUIOMY
PO3KpHUBA€E 3MICT IIOCTABJICHOTO MHUTAaHHS, APTYMEHTOBAHO BHKJIAJA€ OCHOBHI
MIOJIOKEHHS, MPOTE HE 3aBXKIH JIEMOHCTPYE TJIMOMHY aHali3y Ta CUCTEMHICTb
BUKJIay. MOXIJIHMBI HECYTTE€BI HETOYHOCTi, OKpPeMi MOMHIKH y BHUKOPHCTAaHHI
TepMiHOJIOTIi a00 HEJOCTaTHA apryMeHTallis OKPEeMHX IOJIOKEHb. BHCHOBKH
c(hopMyILOBaHi, ajJe YaCTKOBO y3arajibHEHI.

14-10

3100yBay BOJIO/Ii€ TEOPETUYHUM MaTepiajioM Ha PEMPOAYKTUBHOMY PiBHI, BUKIIA]
€ (hparMeHTapHUM, CITOCTEPITAETHCS TIOBEPXOBE PO3YMIHHS TUTAHHS. BUSBISIOTHCS
TPYIHOII Y BUKOPUCTAaHHI (paxoBOi TepMIHOJIOT1, JIOT1IlI BUKIAAY, (OPMYITIOBaHHI
BHCHOBKIB. Bi/IlOBi i Ha T0/IATKOBI 3aIMTaHHS HEMOBHI 200 HETOYHI.

3100yBa4y HE BOJIOJIE OCHOBHUMH TEOPETUYHHMH IOJOXKCHHSIMH 3 MHUTAHHSA, HE
PO3KPUBAE MOTO 3MICT, IOMyCKa€e TPyOi MOMIIIKH, HE MOYKE apIr'yMEHTYBATH BIIACHY
MO3ULIF0 a00 BIAIIOBICTH HA JOJATKOBI 3alIUTaHHA.

ITucbMOBHII MEpPeKJIaJ AHIJIOMOBHOI'0 TEKCTY

[lepexknang € CMHCIOBO TOYHUM, CTHJIICTMYHO BIAMOBIAHUM >KaHPY MAUTOBOL
KOMYHIKaIlii, TEpPMiHOJIOTIYHO KOpPEKTHUM. [IOBHICTIO 30€peKeHO MparMaTHYHHUHA
MOTEeHIIia opuriHainy. BincyTHi a0 MOOAMHOKI HECYTTEBI MOBHI TOMMIIKH, IO HE
BIUIMBAIOTh Ha SIKICTh MEPEKIIaay.

3024

[lepexnan y uiomMy aJieKBaTHH, 3MICT Ilepe1aHO MPAaBUIIbHO, OJJHAK HAsIBHI OKpeMi
JIEKCUYHI, TpamMaTHyHi a00 CTHJIICTUYHI HETOYHOCTI, HE3HAuHl TEPMIHOJOTIYHI
KOJIMBaHHS, SIK1 HE CIIOTBOPIOIOTH 3araJIbHOr0 3MICTY TEKCTY.

23-18

[lepeknan 4acTKOBO aJ€KBAaTHUI, CIIOCTEPIrarOThCs MOMIJIKH, IIO BIUTMBAIOTH HA
CTMJIICTUYHY LUTICHICTh a00 TOYHICTh BIATBOPEHHS 3MICTY, HasiBHI TPYAHOILI 3
nepe1ayero TEPMIHOJIOTIT Ta CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.

17-10

[lepexknan He BIANOBiAa€ BUMOraM CMHCIOBOI TOYHOCTI Ta HparMaTU4HOI
a/1eKBaTHOCTI, MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh IPYOHUX MOMHJIOK, LIIO0 CTIOTBOPIOIOTH 3MICT
OpHTiHaTYy.

PedepaTnBHuMil YCHUI NepeKJIaJ («IMepeKIaj 3 apKylay)

VYcHuii epexsaa € 3MICTOBO aJIeKBaTHUM, JIOTTYHUM, CTUITICTUYHO BUBKEHUM, 13
NPaBUIBHUM BUKOPUCTAHHSAM JIUIOBOI JIGKCHKM Ta TepMiHouorii. 3700yBad
JIEMOHCTPYE BHUCOKHW piBEHb MOBJCHHEBOI KYyJIbTYPH, BOJIOMIHHS TEMIIOM,
IHTOHAIII€10, 3[IaTHICTh JI0 y3araJlbHEeHHsI Ta KoMIpecii iHdopmartii.

30-24

VYcHuil mepekiaja 3arajoM aaeKBaTHUN, OCHOBHUM 3MICT TEpeAaHO MPaBUIIBHO,
IpOTe MOXKJIUBI OKpEeMi HETOYHOCTI y (OpPMYITIOBaHHAX, HE3HauHI MOBHI abo
CTHJIICTUYHI IOMUJIKH, 1110 HE TEPEHIKOKAIOTh PO3YMIHHIO.

23-18

[lepexknan € (QparMeHTapHUM, CIIOCTEPIralOTbCs TPYAHOLII 3  JIOT1YHOIO
OpraHi3alli€l0 BHUCIIOBJIIOBAHHS, KOMIIpeci€ro 1HQoOpMallii, TepMiHOIOTTYHOIO
TOYHICTIO. MOBJICHHSI HE/IOCTaTHBO IJIABHE.

17-10

VYcHull nepekian He 3abe3mneuye afeKBaTHOI mepenayl 3MICTy, MICTUTh 3HA4HI
MTOMMJIKH, 1110 YHEMOXJIMBIIIOIOTh TOBHOLIIHHE PO3YMIHHS MTOB1IOMJICHHSL.

9-0




2.3.  Kpwurepii koMIIeKCHOI OLIIHKH 32 pe3yJIbTATAMH €K3aMeHY

[Tpu BUCTaBIEHHI MiJACYMKOBOI OIIIHKH 3a aTeCTAIlifHUN €K3aMEeH YCi CKJIaJ0Bi €K3aMeHY
BB@)XAIOTHCS PIBHOIIIHHUMHU B MEKax BH3HAYEHOI CTPYKTYPH Ta BaroBux koedimieHTiB. KoxxeH Bua
eK3aMeHaIlifHOT poOO0TH OMiHIOEThHCS BiAMOBIIHO 10 mKaakn ECTS («A», «B», «C», «D», «E», «F»)

3 ypaxyBaHHSIM yCTaHOBJIEHOT KUJIKOCTI OaJIiB.

[TincymMkoBa KUTbKICTh OalliB 3a aTECTAIIMHWI €K3aMeH BU3HAYA€ThCA SK Ccyma OaliB,
OTPUMaHMX 3/100yBaYeM BHIIIOI OCBITH 3a BCI CKJIAJIOBI €K3aMEHY, Ta € IT1ICTABOO JJIs BUCTABJICHHS

MiJICYMKOBOI OIIHKY BiAMoBiHO 10 mKkaay ECTS i HallioHaTBbHOT MIKATU OI[IHFOBAHHSL.

BianoBiaHicTh peTHHIOBHX OLIHOK y 0aJ1aX OL[iIHKAM 32 HAIlIOHAJIbHOIO HIKAJIO0 TA IIKAJIO0I0

ECTS
OriHka 3a Omiuka | OmiHka
HaI[IOHAIBHOIO B Oanax 3a
KOO IS K00 ToscHeHs
ex3ameny, KII, KP ECTS
/3amiKy
N Binminno
Binminno/ . o
90-100 A (BiIMIHHE BUKOHAHHS JIMIIIC 3 HE3HAYHOIO
3apaxoBaHo ..
KUIBKICTIO TIOMUJIOK)
Hyxe nodpe
82-89 B (BHIIE CepeTHBbOTO PiBHSI 3 KUIbKOMA
Jlodpe/ OMMJIKAMH )
3apaxoBaHo HobOpe
74-81 C (B 3araibHOMY BipHE BUKOHAHHS 3 TIEBHOIO
KUIBKICTIO CYTTEBUX TTOMHJIOK)
3agoBinbHO
64-73 D (HemoraHo, aJie 31 3HaYHOK0 KUJIBKICTIO
Ho0pe / HEJOJIIKIB)
3apaxoBaHo HocraTrHbo
60-63 E (BMKOHAHHS BiJIOBIIa€ MiHIMAJIbHUM
KpHUTEPisiM)
He3agoBinbHo
35-59 FX .
. (3 MOXKJIMBICTIO IOBTOPHOT'O CKJIa/IaHHs)
HesanoBinbHo/ .
He3anoBinbHo
He 3apax0BaHo ,
0-34 F (3 000B’SI3KOBUM IMMOBTOPHUM BUBYEHHSM
JUCIIUILIIHHN)
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3. 3pa3ok ek3ameHaniiiHOTO Ol1eTy

MiHicTepcTBO OCBiTH | HAyKH YKpaiHn
KHIBCbKUI HAINIOHAJIBHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOI'TH TA IN3ANHY
@akynbTeT KyJAbTYPHU 1 KPEaTUBHUX 1HIYCTpii
Kadenpa dimomorii Ta mepexnamy

PiBenp BUIOT OCBITH nepiunii (0akamaBpCbKuii)

Cty1miHb BUIIOI OCBITH OakanaBp

CrienianpHICTh B11 ®inomnoris (3a crieriamizarismMm)

Cremiami3zantis B11.041 I'epmaHChKI MOBH Ta JIITEpaTypH (IIepEKIIa]] BKIIOYHO),

nepiia — aHriichKa

ATecTauiiHMii eK3aMeH

EXAMINATION CARD Ne 1

Written translation of an English business text into Ukrainian (Appendix 1).
National peculiarities and sources of phraseological units in English and Ukrainian.
The main lexical-grammatical transformations in translating.

Oral abstract translation of a Ukrainian business text into English (Appendix 2).

el A

3aTBepKEHO Ha 3acilaHHI
kadeapu Qinoorii Ta nepexIanry
[IpoTokon Ne BIT«  » 2025 poky

3aBinyBay kadeapu ¢inosorii Ta nepexaamy SIna BOMKO

JexaH akynpTeTy KyIbTypH 1 KpeaTUBHUX 1HAYCTPii Ipuna TPYCOBA
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Appendix 1
The Impact of Digital Transformation on Modern Businesses

Digital transformation has become a key driver of success for businesses across industries.
Companies are increasingly adopting digital tools to streamline operations, enhance customer
experiences, and improve efficiency. Cloud computing, artificial intelligence, and big data analytics
are revolutionizing business processes, enabling organizations to make data-driven decisions in real
time.

One of the most significant benefits of digital transformation is automation. Automated
workflows reduce human errors, increase productivity, and lower operational costs. For instance, Al-
powered chatbots handle customer inquiries efficiently, while machine learning algorithms optimize
supply chain management.

Moreover, digital transformation allows businesses to expand their reach. E-commerce
platforms enable companies to sell products globally, while digital marketing strategies help target
specific audiences more effectively. Social media and online advertising provide cost-effective ways
to engage customers and build brand loyalty.

However, digital transformation also presents challenges. Cybersecurity risks, high
implementation costs, and the need for employee upskilling are major concerns. Businesses must
invest in cybersecurity measures and continuous training to ensure a smooth transition to digital
operations.

In conclusion, embracing digital transformation is no longer optional but a necessity for
businesses aiming to stay competitive. Companies that successfully integrate digital strategies will
enhance efficiency, improve customer satisfaction, and drive long-term growth.

Appendix 2

BasxunBicTh HETBOPKIHIY B Oi3Heci

HeTBOpKIHT € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM Kap'epHOro pocTy Ta Oi3Hec-ycmixy. CTBOpOOUYM Ta
MIATPUMYIOUM TPOQeciiiHi 3B'A3KH, 1HAMBIAM Ta O13HECHM MOXYTh BIJIKpUBATH HOBI MOKJIMBOCTI,
CHiBIpali Ta I[iHHI 1HCAWTH, SKi B IHIIOMY BHUMNAQAKYy MOTJIH O 3aJHIIATUCS HEIOCTYIMHUMHU.
EdexTuBHMII HETBOPKIHI MOK€ 3a0€3MeUnTH KOHKYpPEHTHY IepeBary, JaornomMaraiouu Oi3Hecam
PO3ILIUPIOBATH CBOE OXOIUIEHHS Ta J0JIaTH TPYAHOIII 32 MIATPUMKH JOCBIJYEHUX MpodecioHaliB.

VYyacte B 1HAYCTpladbHUX KOH(EPEHLIAX, y4acThb y OHJalH-QoOpyMax Ta NpUEAHAHHS 0
npodeciifHuX opraHizauii — 1€ OfHI 3 HaWOUIbII MOUIMPEHMX CHOCOOIB PO3MIMPEHHS MEpexi
KOHTaKTIB. L1 3ax0/11 HATAFOTh MOXJIMBICTB 3yCTPITUCS 3 OJHOAYMISIMUA, HABYUTHCS Y JT1IEPIB TaTy3i
Ta JIOCIITUTH MOXIUBOCTI 17 crmiBnpati. [lnmardopmu, Taxi sik LinkedIn Ta i1 corfianbHi Mepexi,
TaKOX PEBOJIOL[IOHI3yBaJId HETBOPKIHT, J03BOJISAIOUM IpodecioHaiaM 3'€eJHyBaTHCA 3 KOJIETaMH,
MEHTOpPaMH, KJIIEHTAMU Ta HapTHEPaMHU 110 BCbOMY CBITY.

[IpoTte ycminmHui HETBOPKIHT — I1€ HE JIIIIe 301p BI3UTOK YH BCTAHOBJICHHS HOBUX KOHTAKTIB.
Moga iiie Ipo PO3BUTOK CIIPaBXHIX, JOBMOTPUBAIMX 3B'A3KiB, 3aCHOBAHMX Ha JIOBIpi Ta B3a€MHIN
Burozi. [IpomoHyroun nomoMory, AifsSYvCh IIHHAMH 3HAHHSMH Ta BHCTYIMAIOYH SIK PECYpC s
HIINX, 1HAUBITYYMH MOKYTh CTBOPUTH NIO3UTUBHE BPAXKEHHS, K€ 3MILIHIOE 1X 3B'SA3KH 3 4aCOM.

Jlnst  6i3HECIB HETBOPKIHT € BaXJIUBUM I1HCTPYMEHTOM [IJIi OTPUMAHHS JOCTYMY [0
MOTEHI[IHUX KIJII€HTIB, IHBECTOPIB Ta CcTpaTeriyHuX naprtHepiB. Lli 3B'I3KkM MOXXYTh MPU3BECTU 10
HOBUX MPOEKTIB, MOKIMBOCTEN (PIHAHCYBAHHS Ta CIIBIIpAIll, 10 3HAYHO CIPHUSE TOBIOCTPOKOBOMY
3pOCTaHHIO Ta YCHIXY.

[lpuninstoun yBary HETBOPKIHTY, Oi3HECM MOXYTh MIArOTYBaTHCS 10 MalOyTHIX
MO>KJIMBOCTEH, PO3IMIMPHUTHU CBiil BIUTUB 1 30€perTH Ji1epCcTBO Y KOHKYPEHTHi 60poThOi.
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4. IlepeJik NMTaHb JJIS1 MiATOTOBKH 10 aTeCTAL[IHHOI0 €K3aMeHy

Theory of Intercultural Communication

RoOoo~NooGa~LNE

0.

Intercultural communication as a field of study: object, subject, and main objectives.
Culture as a communicative phenomenon: values, norms, beliefs, and behavior patterns.
Models of intercultural communication (Hall, Hofstede, Trompenaars).

High-context and low-context cultures: characteristics and communicative differences.
Cultural dimensions and their impact on communication styles.

Verbal and non-verbal communication across cultures.

Stereotypes, prejudice, and cultural identity in intercultural interaction.

Intercultural competence: components, skills, and development strategies.

Intercultural barriers and sources of misunderstanding in communication.

Intercultural communication in professional and business contexts.

History of the English Language

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Germanic tribes and their role in the formation of the English language.
Key features of Old English: grammar, vocabulary, and phonetics.
Beowulf as a monument of Old English literature.

The influence of Christianity on Old English vocabulary and writing.
The Norman Conguest of 1066 and its linguistic consequences.

French influence on the development of Middle English.

Main features distinguishing Middle English from Old English.

The Great Vowel Shift and its impact on English pronunciation.

The role of the printing press in the standardization of English.
Characteristic features of Late Modern English.

Contrastive Lexicology of English and Ukrainian

21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.

Contrastive lexicology as a linguistic discipline: aims and tasks.

The word as the basic unit of the lexical system.

Morphemic structure of English and Ukrainian words: contrastive analysis.
Word-formation in English and Ukrainian: affixation and productivity.
Compounding and shortening as syntactic means of word-formation.
Borrowings: types, sources, international words, and translation loans.

Word meaning and semantic structure. Polysemy and its sources.

Semantic relations: synonymy, antonymy, homonymy.

English and Ukrainian phraseological units: sources and national peculiarities.
Lexicography: types of dictionaries and their functions.

Contrastive Grammar of English and Ukrainian

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Languages of the world. Language families and typological classification.

Levels of language structure and their units in language and speech.

Morpheme and morphological category. Synthetic and analytic forms in English and Ukrainian.
Grammatical meaning, form, and category in English and Ukrainian.

Typology of parts of speech in the compared languages.

Comparative characteristics of the noun and its grammatical categories.

The English article as a grammatical category and its rendering into Ukrainian.

Comparative characteristics of the adjective and its categories.

Comparative characteristics of the verb and its categories, including non-finite forms.
Comparative analysis of English and Ukrainian syntax: phrase types and sentence

classification.

Contrastive Stylistics of English and Ukrainian

41.

Comparative stylistics as a linguistic discipline: subject and tasks.
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42. Denotative and connotative meaning as a stylistic factor.

43. Stylistic classification of English and Ukrainian vocabulary.

44. Functional styles and the notion of style.

45. Publicist (media) style and its genres.

46. Official (business) style and its main features.

47. Scientific / academic style.

48. Lexico-semantic expressive means and stylistic devices (metaphor, metonymy, irony,
hyperbole).

49. Syntagmatic stylistics: figures of contrast, identity, and inequality.

50. Syntactic and phonetic stylistic devices (inversion, ellipsis, repetition, rhyme, rhythm).

Fundamentals of Translation Studies

51. Translation Studies as an academic discipline: object, subject, and main branches.
52. The concept of translation equivalence and its types.

53. Translation as a process and as a result.

54. Types of translation according to purpose, mode, and degree of equivalence.
55. Translation strategies, methods, and techniques.

56. Translation transformations: lexical, grammatical, stylistic.

57. Source text and target text: communicative and pragmatic aspects.

58. Adequacy and acceptability in translation.

59. The role of the translator: competence, responsibility, and ethics.

60. Modern trends in Translation Studies.

Theory and Practice of Written Translation

61. Transcoding and translation transformations and their role in overcoming structural and
semantic differences between English and Ukrainian.

62. Proper names in translation: strategies for reproducing proper names from English into
Ukrainian and vice versa; cultural, pragmatic, and contextual challenges.

63. Internationalisms and realia in translation: strategies of rendering and pragmatic adaptation in
business and professional texts.

64. Translation of word combinations versus individual words: fixed and semi-fixed expressions in
business discourse and related translation challenges.

65. Phraseological units and idioms: translation difficulties and strategies for preserving stylistic,
expressive, and cultural meaning.

66. Sentence structure and word order differences in English and Ukrainian: grammatical
restructuring and translation strategies.

67. Modality in English and Ukrainian: means of expression and translation challenges in business
and legal contexts.

68. Passive constructions in translation: strategies for rendering the passive voice in Ukrainian
when no direct grammatical equivalent exists.

69. Syntactic complexes (infinitive, participial, and gerund constructions): translation strategies in
cases where the target language lacks direct structural equivalents.

70. Challenges in translating figurative language (metaphors, similes, analogies, metonymy, and
irony)

Written Translation in Business Communication

71. Specific features of business and legal discourse as forms of professional communication:
functions, stylistic characteristics, and pragmatic orientation.

72. Pre-translational text analysis: its significance and role in ensuring adequacy and effectiveness
of the translation process.

73. Grammatical and lexical challenges in translating business communication texts and strategies
for overcoming them.
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74. Terminology in business communication: principles of term formation, consistency, and
translation strategies.

75. Translation of personal documents (passports, birth certificates, certificates): key requirements,
standardization, formatting, and typical cross-language challenges.

76. Translation of educational and personal-professional documents (diplomas, transcripts, CVs,
autobiographies): linguistic, terminological, and pragmatic issues in cross-language rendering.

77. Motivation letters, reference and recommendation letters: genre-specific features, pragmatic
goals, and translation strategies in business and professional contexts.

78. Business correspondence: structure, formatting, and linguistic features of business letters,
emails, faxes, memos, and minutes, and their translation peculiarities.

79. Business reports and professional texts: translation of short and full reports with a focus on
accuracy, clarity, coherence, and cultural conventions of business communication.

80. Editing and quality control in written translation: common translation errors and criteria for
evaluating translation quality.

Interpreting in Business Communication

81. Historical development of oral translation and the emergence of the interpreting profession.
82. The role of interpreters in international diplomacy and global organizations.

83. Types of interpreting (consecutive, simultaneous, liaison): features and application in business
communication.

84. Note-taking systems in consecutive interpreting and their role in accuracy and efficiency.
85. Memory in interpreting: cognitive mechanisms and training techniques.

86. Language compression and summarization in business interpreting.

87. Challenges of interpreting in business negotiations and meetings.

88. Ethical principles and professional conduct in business interpreting.

89. Active listening as a key skill in business interpreting.

90. Quality criteria for evaluating business interpreting.

Translation of Business Documentation

91. Official business style: linguistic and stylistic characteristics of documents.

92. Translation of shipping and accompanying documentation (bills of lading, customs forms).
93. Translation of transport, freight forwarding, and insurance documentation: terminology and
subject knowledge.

94. Differences between translating commercial and general documents.

95. Translation of contracts, invoices, and proposals in business communication.

96. Translation of business plans: terminology, structure, and persuasive function.

97. Translation of foreign economic contracts versus domestic contracts.

98. Legal terminology in business documentation and strategies for ensuring accuracy.

99. Terminological consistency and quality control in business document translation.

100. Responsibility and liability of the translator in business documentation.
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Kypcy J€HHOI, 3a04HO{ Ta 3a04HO1 (AMCTaHILiiHOT) opM HaB4aHHs creniaibHocTi B11l dinomnoris
nepioro (6akanaBpcbkoro) piBHs Buioi ocsitu. K.: KHY T/, 2025. 66 c.
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7. ®denopenko C.B. 3icTaBHa JEKCUKOJIOTIS aHTIIIMNCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB: KOHCIIEKT JISKITIi
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KypcCy JE€HHOI, 3204HOI Ta 3a04HOi (AucTaHIiifHOT) opM HaBYaHHA creniaabHocTi B11l dinonoris
nepuioro (6akamaBpcbkoro) piBHs Bumoi ocsita. K.: KHY T/, 2025. 102 c.

11.  XanaOyzap O. A. IcTopist aHIIiHChKOi MOBHU: KOHCIHEKT JIEKLIN A 3700yBadiB 2 Kypcy
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